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 العالمي العلمي والتواصل العلمية الترجمة
  الرب ابو عماد. ا:  اعداد

  

  :مقدمة

 الأولى اللغوية الظاهرة هي كونت أن تكاد لأخرى لغة من الترجمة حركة

 والعلمي عموماً الثقافي التقارب لفعل ذلك ويعود العالم مستوى على حالياً المعاصرة

  .والغرب الشرق بين الحاصل خاصة

 الأفكار في الانسجام روح من شيئاً يخلق ما غالباً الترجمة عمل يحدثه الذي والتواجد

 خلال من يتعرفوا إذ والأجانب المترجمين نبي الشخصية الاهتمامات وكذلك والتطلعات

 مؤكداً أثراً يترك لكنه أيام عدة على اقتصر وأن - السياحة في كما - اليومية اللقاءات

 مهنة أن بل حرفية مهنة ذو ليس الحالة بهذه المترجم فإن وبديهي التفاعل درجة من

 الغرب في الناس بين يةطبيع تقاربات في عليه التعويل يمكن الذي الكثير تعني الترجمة

 أسس تلبية على بالأساس وقائم جدي موضوع الترجمة لكون نتيجة الشرق في والناس

  !لغة؟ من أكثر لإجادة يطمع لا البشر من فمن. البشرية النفس

  

 إزالة من خاصاً نوعاً خلقت الترجمة أن لغتين بين الترجمة فوائد ومن

 عدم عن البعض ضد البعض يحملها قد تيال الآخر المقابل عن الخاطئة التصورات

  .إليه المترجم أو له المترجم الآخر هذا كان سواء إدراك

 صحفياً كاتباً الإشارة سبيل على كان لو الأم لغته إلى الأجنبية اللغة من المترجم وأمل

 بدورهم ليتعرفوا بها يكتب التي الصحيفة قراء من واسع جمهور سيفيد فانه) مثلاً(

 تفكيرهم طرق على حتى كذلك ويتعرفوا بل الأجانب هؤلاء به يفكر ما على أيضاً

 هدمت كلما الترجمة في أزداد كلما والانفتاح ذلك، كل من جزء أو ومعيشتهم وتقاليدهم

 تدخلت التي السلبية – اللاحضارية السياسات تقودها التي التشنيج علاقات من أسيجة

  .الترجمة لمجال إقحامها ومنها شيء كل في
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 من منتخبة أو محددة أجنبية لغة على تعتمد نامية بلداناً أن السلبية السياسات تأثير فمن

 وكلياتها ومعاهدها مدارسها في التعليم منهاج ضمن لتكون أخرى حية لغات بين

 مناهج في أجنبية لغة من أكثر تعاليم نشر على المجال بهذا تعتمد الدول وبعض

 فهي الأخرى والمجتمعات مجتمعها بين حيوي مجال نعلص توخياً ربوعها في الدراسة

  .عالمي علمي وتواصل وثقافي إنساني تلاق عملية النهاية في

  

 مداه أخذ قد أخرى إلى لغة من ترجمتها عبر الكلمة مع التعامل مورد ان

 العصر في بالترجمة الشروع بدايات ففي متطور مجال من أكثر باقتحام الواسع

 نقل في ناجحة خطوات الترجمة خطت العشرين القرن حقبة إبان وتحديداً الحديث

 ثاني تعتبر والتي العربية اللغة إلى كثير ذلك وغير العالمية والفنون الآداب نتاجات

 وثقت قد العربية اللغة كانت أن بعد العربية المنطقة إلى العالمي النتاج نقل في مرحلة

 واطروحات وعلوم نظريات) الآن الغربية لغاتال لمعظم الأم اللغة( اللاتينية اللغة من

 وحدث اليونان عاصمة أثينا بمدينة اشعاعها مركز كان التي القديمة اليونانية الحضارة

 حتى) بغداد( العباسيين عاصمة من انطلاقاً العباسي العهد في بالترجمة الكبير المد ذلك

 النتاج كل بها تلاقى إذ لفترةا تلك إبان القديم العالم في علمية مدينة أهم بغداد غدت

 الحقبة تلك على الذهبي العصر وصف إطلاق فإن لذلك اللغات مختلف وفي الإنساني

 اللغة(كـ العربية إلى) آنذاك( أخرى عالمية لغات من الترجمة حركة تفعيل بها يقصد

 بعد فيما وتظافرها العلمية الحركة دعم في الطيب الأثر له كان والذي وغيرها) الهندية

  .العالم مستوى على

  

 الترجمة( مثل متعددة اليوم تخصصاتها غدت التي الترجمة حركة وبفضل

 الأفلام ترجمة وكذلك أنواعها، بمختلف الوثائق وترجمة المؤلفات، وترجمة) الفورية

 الفلمية الصور من السفلي الجزء على إليها والمترجم منها المترجم اللغتين طبع عبر

 وغيرها والطبية والفنية والأدبية العلمية الترجمة أنواع من ذلك يرغ والى المعروضة

 أن التنويه مع المجتمعات بين) التغريب حالة( لإزالة مشجع عامل بمجملها تعتبر والتي
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 من تجاوزه يمكن ما وهذا بالتعبير الدقة عدم صيغ من أحياناً تعاني المعاصرة الترجمة

 إلى لغة من الترجمة أصول ومعرفة المترجمين ندع الأغنى العملية الخبرة كسب خلال

  .إنسانيتها لتحقيق تتطلع التي للبشرية الأعم، الفائدة غاية تحقيق لأجل أخرى
 
 

  الترجمة مفهوم

 علوم من المعرفة مجالات جميع شامل حوار وهو حضاري حوار هي الترجمة

 على المجتمع او نسانالا عزم عن تعبير واداة اكتساب اداه والترجمة. وطبيعية إنسانية

 هي التي الإنسانية المعارف حصاد من وإرادته، باختياره يعنيه، قدر اكبر استيعاب

 المستوى على والعطاء والأخذ والارتقاء والمنافسة التطور في الإنسان سلاح

  .للوجود" تعزيزا الحضاري

  

 ان لنا بد ولا وإنجازاً وفكراً ولغة" منهجا علمي حوار هو العصر وحوار

 نقل مجرد المنشودة الترجمة ليست اذ للترجمة، كمرادف الشائعة النقل بكلمة نتجاوز

 في تدخل ولا فكرياً تياراً تخلق لا كتاب دفتي بين مطورة عبارات لغة، الى لغة من

. الاجتماعي للحراك الدافعة الطاقة من عاطلة تظل ثم ومن والحياة، للوجود رؤية نسيج

 والمجتمع الانسان وجود تؤكد علمية وانجازات وافعال كريف حوار هو هنا الحوار

 يتصاعد قد تنافس علاقات هي التي المجتمعات بين العلاقات في ومؤثراً فاعلاً وجوداً

 على الاقدر بمعنى( عملياً والانشط علمياً للأقدر فيه الغلبة وتكون الصراع حد الى

 اكبر انجاز على والاقدر) والنفس والمجتمع الطبيعة مجالات شتى في العلمي الانجاز

 والحوار. لأهدافه وتوظيفها معالجتها في كذلك والاسرع الصحيحة، المعلومات من قدر

 التحدي مضمار في الاخر تقدم اسباب واستراق وامتلاك للمنافسة مفتوح هنا العلمي

 طقيالمن الجهد على المرتكز الحوار ذلك العلمي بالحوار ويقصد والتجاوز والملاحقة

 حضارة بلغة الحوار يدور ثم ومن نظريات، صور في والمتبلور منهجياً المنظم

 ذات الاساسية وبعلومها والبحث التفكير في العلمي ومنهجها العلمي بفكرها أي العصر
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" جميعا لهم اطراف بين الا يتوفر لا المستوى هذا على اجتماعي وحوار السيادة،

  .والنظريات المنهج وابداع العلمي الاجتماعي النشاط في نصيب

  

 والفنون العلوم في الجديد مع للتفاعل المجتمع اداه الترجمة تصبح وهكذا

 الحضاري، للتقدم متكاملة عوامل مجموعة ضمن اساسياً عاملاً وتمثل والانسانيات،

 على والتقني العلمي التقدم مظاهر في المذهلة السرعة مع لزوماً اكثر اليوم وأصبحت

 وتحولاته المجتمع عن مكثفاً تعبيراً هذه بصورتها الترجمة وتصبح. العالمي المستوى

  .كافة المستويات وعلى الشاملة الإنسانية

  

 في الاعم الثقافة بمعنى ثقافي صراع على دائماً ينطوي الضاري الصراع ان

 آلية هو الصراع لهذا العميق والاساس. الاجتماعي للسلوك حاكم قيمي معرفي اطار

 والنشاط التنشئة وملابسات بظروف ومشروطة المجتمعات استمرار رةمستم

 الدفع وقوة الاجتماعي الحراك واتجاه طبيعة على مؤشراً الترجمة وتمثل. الاجتماعيين

 الصراع او المنافسة اطار في بالذات الوعي على ودلاله التقدم، او النهوض ابتغاء

 مقتضيات بحسب بخاصة العلمية رجمةوالت بعامة الترجمة باعتبار أي. الوجود على

 العزم صدق على وداله استراتيجي، اجتماعي وهدف موقف على دالة العصر، حضارة

 والمعاصر والحديث القديم التاريخ وشهادة. التحدي عناصر الى قياساً الجهد ومصداقية

 المتسارع التقدم ولازم الاجتماعي النهوض حركات واكب الترجمة ازدهار ان

 .عاتللمجتم

  
 

  الاقتصادية وأهميتها العلمية الترجمة

 او سات عرب العربي القمر خلال من سواءً الفضائية للقنوات الكبير التزايد مع

 البرامج عرض معدل وزيادة المنتشرة الاقمار من وغيرها سات نايل العربي القمر

 البرامج اصةخ الاعلامية المواد ترجمة على الطلب تنامى العربي للمشاهد التلفزيونية



 246

 حيث العربية باللغة الناطقة وغير الهامة البرامج من وغيرها والانجليزية الامريكية

 للزيادة نتيجة يوم بعد يوماً واجتماعياً وثقافياً اقتصادياً العلمية الترجمة أهمية تتعاظم

 هذه وتزداد الحياة مجالات مختلف في الكبير التكنولوجي والتقدم للمعرفة المهولة

 أكثر لا العلمية للمعرفة متلقين الاساس في كوننا العربي والوطن بلادنا في هميةالا

 للترجمة العربية البلدان وبقية بلادنا في الحاصل القصور ان كما لها، إنتاجاً منهم

 القصور هذا واحدث التعليم، تعريب جهود تعثر وراء الرئيسية الاسباب من العلمية

  .والعربية الفلسطينية قافةالث نسيج في هائلاً فراغاً

  

 بما تفي لا بإصدارات ملؤه يتم العلمية الترجمة قصور عن الناجم الفراغ إن

 المجتمع وتعطش حاجة استغلت انتهازية فصائل ظهور عن ناهيك المجتمع يتطلبه

 المعالم حبيس العلم فيه كان والذي رجعة دون الزمن ذهب لقد سمومها، ببث فقامت

 استخدامه شاع أن بعد ثمنه دفع على والقادرين والمتخصصين ماءالعل على وحكراً

 والمهتمين العلماء مسؤولية تعد ولم المعاصر الإنساني مجتمعنا كيان في وانصهرت

 لتشمل اتسعت بل الحديثة العلمية المعرفة توليد على قاصرة والاقتصاديين والمثقفين

 العلمية الترجمة علاقة منظومة وتعد.. همفئات بمختلف المجتمع لدى العلمية الثقافة تنمية

 ولكن الجامعي التعليم تعريب مسألة حول العلاقة هذه وتتركز التربوية، العلاقات أهم

 أدى مما التعريب وحركة عملية يناهضون  العربي الوطن في الأكاديميين بعض هناك

 العلمية الترجمة من حرماننا في سبب مما الغاية هذه لتحقيق الساعية الجهود عرقلة الى

 مترجمين أجيال إعداد من حرماننا الى بالإضافة عليها الرئيسي الطلب مصدر من

 منظومة بين وثقيه علاقة هناك بان أحد على بخاف ليس انه كما متخصصين علميين

 العلمية الثقافة اشاعة في الاعلام دور حول فتتركز الاعلام ومنظومة العلمية الترجمة

 مناهل من المزيد طلب على الجماهير هذه تشجيع على والعمل رهجماهي فئات لدى

 والمفكرين الاقتصاديين تهم وبرامج لمواد علمية ترجمة إنتاج مقدمتها وفي الثقافة

 أكانت الاعلام فأجهزة وترسيخها العلمية المصطلحات وإثراء والمهتمين والعلماء

 اي واستلام باستقبال يقوم من اول هي طبيعتها بحكم مرئية او مسموعة او مقروءة
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 تناول في السباق يكون ان اعلامنا على يتوجب مما وتطبيقاته العلم مجالات في جديد

 علاقة هناك ان كما سليمة، بصورة وإشاعتها مصطلحاتها واستحداث العلمية المفاهيم

 ةالطباع جوانبها واهم المعلومات تكنولوجيا وبين العلمية الترجمة منظومة بين كبيرة

 اخذنا ولو العلمية، الترجمة في أساسيا دوراً تلعب حيث الآلية بالترجمة المتعلقة وهي

 حققت قد الانجليزية واللغة اليابانية اللغة مابين تمت التي الترجمة فنجد ذلك على مثالاً

 الترجمة بمنظومة تتعلق تنظيمية جوانب هناك بان نعلم ان يجب انه كما كبيراً، نجاحاً

 النصوص لمؤلفي الفكرية بالملكية الخاصة الجوانب على أساساً تتمحور شرالن بدور

 حصول كيفية على" قيودا طياتها في تحمل اتفاقيات وهناك النشر وحقوق الأصلية

 يجب والتي نصوصها لترجمة النشر دور من تراخيص على والناشرين المترجمين

  .مراعاتها

 وأصبحت المعاصر الإنسان مقومات اهم من العلمية الثقافة باتت لقد القول خلاصة

 في للدخول العربي ومجتمعنا الفلسطيني مجتمعنا مطالب اهم من العلمية الترجمة

  .المعرفة مجتمع

  

  

  :المعاصر وعالمنا العلمية الترجمة

 في التغير سريع العصر هذا في العربي لوطننا بالنسبة الترجمة أهمية تزداد

 هذه متابعة بعبء العربي المترجم على يلقى مما ،التخصص وشديدة المتعددة علومه

 نعيش ونحن. والعادي المتخصص القاريء يفيد لما لها الدقيقة الأمينة والترجمة العلوم

 ولكي التقنية، وتطبيقاتها العلوم مجال فى تنجزه ما بقدر الأمم أهمية فيه تتحدد عصرا

 وتخطيط بجدية الأولى خطوتنا تتوجه أن لابد العصر هذا شمس تحت مكانا نجد

  .العلوم ترجمة نحو -علمي
 
 العلمي والتقدم المعرفي، للانفجار نتيجة يوم بعد يوما العلمية الترجمة أهمية تتعاظم

 العربي لعالمنا بالنسبة الأهمية هذه وتزداد الحياة مجالات جميع في الهائل والتكنولوجي
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 يتناقض الذي الوضع وهو لها، منتجا منه أكثر العلمية للمعرفة متلقياً أساساً لكونه

 مجال وفى عامة، بصفة الترجمة، مجال في منه نعاني الذي الشديد النقص مع جوهريا

 2000 لعام العربي الإنسانية التنمية تقرير في ورد وقد خاصة، بصفة العلمية الترجمة

 يقدر نالآ حتى المأمون عهد في الحكمة دار إنشاء منذ ترجمته تم ما إجمالي أن من

  .واحد عام فى حاليا – مثلا – إسبانيا تترجمه ما يوازى ما وهو كتاب، آلاف بعشرة

  

 الرئيسية الأسباب من يعد العربي عالمنا في العلمية الترجمة قصور أن ولاشك

 الجهل داء تفشي مدى إلى بوضوح ونشير الجامعي، التعليم تعريب جهود تعثر وراء

 الثقافة نسيج في كبيرا فراغا القصور هذا أحدث لقد .العربية مجتمعاتنا في العلمي

 تجديد إلى ماسة حاجة في بات والذي العربي، العقل تكوين في وبالتالي العربية،

 المنطلق المعرفة مجتمع بركب اللحاق لمطالب تلبية المعرفية عدته و الفكرية منطلقاته

 على القدرة الفرد إكساب لبالمطا هذه أهم ومن" الانسحاق أو اللحاق" شعاره بات الذي

 حصاد من منوع و متجدد زاد دون تحقيقه يمكن لا أمر وهو الحياة، مدى ذاتيا التعلم

   .والتكنولوجية العلمية المعرفة
 

 تشيع تافهة بإصدارات حاليا ملؤه يتم العلمية الترجمة قصور عن الناجم الفراغ ذلك إن

 التطور ومجالات والخلق الكون ارأسر عن الزائف العلم وأوهام الخرافي، الفكر

 للفكر الكثيرين تعطش استغلت انتهازية فصائل ظهور عن ناهيك المختلفة، الإنساني

 الطيبة النوايا أصحاب بعقول لتلحق "العسل في سمومها" تقدم فراحت الأصيل الديني

 قوالانغلا التعصب موجات تشتد وهكذا الضرر، أنواع وأشد ذاته، وبالدين بل هؤلاء،

 بات عصر في وكبارنا صغارنا وجدان في الإبداع جذوة بذلك ولتخبو التفكير، وأحادية

  .أبنائها بإبداع رهنا والشعوب الأمم مصير فيه
 

 والمتخصصين، العلماء على وحكرا المعامل حبيس العلم فيه كان الذي الزمن ولى لقد

 المعاصر، الإنساني معالمجت كيان في تطبيقاته وانصهرت استخدامه، شاع أن بعد وذلك
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 هذه اتسعت بل الجديدة، العلمية المعرفة توليد على مقصورة العلماء مسئولية تعد ولم

  .فئاتهم اختلاف على العامة لدى العلمية الثقافة تنمية لتشمل المسئولية
 

 يرهب القوى يد فى سلاحا يصبح أن يمكن العلم أن العلماء هؤلاء من كثير وعى ولقد

 تبرير أجل من العلم قناع وراء القرار أصحاب يتستر كيف وأدركوا الضعيف، به

 التي المشاكل مع الفعال التجاوب تبرير في عجزهم وتغطية وممارساتهم، قراراتهم

 المعاصر، الإنسان مقومات أهم من العلمية الثقافة باتت لقد هنا ،من مجتمعاتهم تواجه

 للدخول العربية مجتمعاتنا تهيئة مطالب أهم من – بالتالي– العلمية الترجمة وأصبحت

 .المعرفة مجتمع في
 
 

  :العلمية الترجمة منظومة

 استراتيجية وضع إلى حاليا والعلوم والثقافة للتربية العربية المنظمة تسعى

 إعطاء دون ذلك تحقيق يمكن ولا العربي، الوطن أرجاء في العلمية الثقافة لنشر عربية

 رباعية تشمل متكاملة كمنظومة إليها والنظر العلمية، مةللترج الأهمية درجات أقصى

  .الأساسية الداخلية العناصر
 
 

  العلمية الترجمة لمنظومة العام الإطار

 .العلمية للترجمة الأجنبية المصادر . 1

 .العربي العلمي المترجم .2

 . العربي العلمي الناشر .3

 . نظومةالم داخل المركز يعتبر والذي العربي المتلقي .4
 
 : وتشمل) التحتية( الأساسية البنى من مجموعة على المنظومة هذه تركز و

 .والقواميس المعاجم .1

 .المصطلحات بنوك .2
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 .العربية إلى المترجمة النصوص من منتقاة عينة بها تخزن التي النصوص قواعد .3

 . متخصصة تدريب ومراكز ومعاهد كليات من المترجمين تأهيل مؤسسات .4
 

 الكيانات من كثير مع العلاقات من شبكة خلال العلمية الترجمة منظومة تتفاعل

 : رأسها على يأتي خارجها،

 . التربية منظومة .1

 . الإعلام منظومة .2

 . المعلومات تكنولوجيا .3

 .الأجنبية النشر دور .4

  

  

  العربي الوطن في العلمية الترجمة واقع

 أشارت فقد ،تماماً مرضي غير العربي الوطن في العلمية لترجمة واقع ان

 الكتب وتأليف اصدار مجال في حديثة تعتبر العربية الدول اكثر ان الحديثة الدراسات

 عمل هو العلمية والترجمة. المجال هذا في لها اسم لا كثيرة دولاً نجد وقد وترجمتها

 مما علميةال الترجمة مجال في موحدة عربية رؤية توجد فلا الاحيان اغلب في فردي

 والذي المعاصر والتكنولوجي العلمي التقدم بواقع العربي الوعي غياب صورة يعكس

 وهي فردي جهد هي العلمية فالترجمة. وتوظيفاً وابداعاً انتاجاً معلوماتية ثورة يشهد

  .النشر دور او المترجم مستوى على فردية انتقائية وهي تخطيط بدون وتتم محدودة

  

 الى بالنسبة قليلة نسبة تعتبر العربي الوطن في المترجمة لميةالع الكتب نسبة ان

 الاحيان بعض في بالمئة صفر الى نسبتها تصل وقد النشر دور في تنشر التي الكتب

 بالواقع مرتبطة غير بتصورات تتعلق وإنما الحديث بالعصر الاغلب في ترتبط ولا

 الحضارة واقع على وتطلعه ثللبح العربي الإنسان تحفز ان شأنها من والتي المعاصر

 الحديث العصر ومعطيات تتمشى المترجمة العلمية الكتب هذة كانت اذا أما العالمية،
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 كثيرة بمعيقات وتصطدم طريقها في تتعثر وانما بسهولة العربي للقاريء تصل لا فأنها

 دون المتقدم والعالم العربي الوطن بين العلمية المعرفة في فجوة خلق في تساهم

  .تضيقها الى" وصولا شفافيته درجة زيادة او الفجوة هذه لكسر مجتمعية حاولةم

  

 في القومية والمصلحة الرؤية غياب يؤكد العلمية الترجمة واقع الى الناظر ان

 النشر دور عن الصادرة الترجمات من الاكبر القدر ان الى يعود السبب ولعل. ذلك

. الامريكي الكتاب مركز مثل عربية رغي اجنبية ومراكز هيئات لحساب ترجمات هي

 يمكن والذي المجال هذا في المتخصصين العرب المترجمين باسماء دليل يوجد لا اذ

 واسعة دراسة على مبني جداً قديم دليل وضع تم وقد الترجمة عملية في اليهم الرجوع

 وهذا الجديد الجيل غياب فكرة يعطي مما الترجمة مجال في العرب للمتخصصين

  .المترجمة الاعمال خلال من تماماً ضحوا

 الانسانية العلوم في معظمها فالترجمات مؤلم العربي الوطن في الترجمة واقع ان

 كتب او للتسلية كتب او الدينية والايديولوجيا والسياسة الاداب من التقليدي بالمعني

  .النشر لدور ربحة واكثر العربي الوطن في رواجاً الاكثر فهي تعليمية

  
 

  :العربي الوطن في العلمية الترجمة معوقات

 مجتمع ازمة هي خاص بشكل العلمية والترجمة عام بشكل الترجمة ازمة ان

  :يلي بما العربي الوطن في العلمية الترجمة معوقات نحدد ان ويمكن

 الاجتماعي النشاط حاجة لعدم نظراً طبيعي وهذا العلمية القواميس توافر عدم •

 القواميس هذه لمثل متخلفال والفكر السائد

 بعيد اجتماعياً  انتاجياً استثماراً العلمية الثقافة تعتبر لا حيث للتمويل الافتقار •

 .الاغلب في المظهرية الامور على التركيز يتم وانما المدى

 وشيوع اجتماعياً العلم قيمة تدهور التدهور مظاهرها واهم والثقافية العلمية ألامية •

 .والشعوذة والدجل الخرافة
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 الفردية طابع تأخذ والتي المترجمة الموضوعات اختيار عملية في الربح اعتماد •

 .الغالب في

 والنهج العقلية القدرات بتنمية الاهتمام دون الحشو على التعليمي النظام اعتماد •

 .النص لاستظهار هي التعليم في العليا والقيمة الثقافي والتحصيل العلمي

 .ثانوية مرتبة العلمية العقلانية الفكرية التنميةو الثقافة اعتبار •

 الفضول روح وقتل الذاتي الانحصار ترسخ والتي الخاطئة الاجتماعية التنشئة •

 .والمغامرة المعرفي

 عن ناهيك والكتابة القراءة امية شيوع مظاهرة ومن( والعلمي الحضاري التخلف •

 هذه ومحتوى دلالة واستيعاب المعاصرة المعلومات التكنولوجيا مع التعامل امية

 .السلف بعلوم القناعة باسم هروبي نزوع وسيادة) ومواكبتها المعلومات

 الأداء بمستوى ويرتفع حقوقهم يكفل للمترجمين مؤسسي تنظيم الى الافتقار •

 .والعطاء

  إبداعي مجتمعي علمي لنشاط اساساً تكون شاملة تنموية لخطة الافتقار •

 .ربيعدم توحد المصطلح الع •

 .العالمية المنافسة على الأبحاث ومراكز التعليمية المؤسسات قدرة عدم •

 الإسهام على والقدرة والقومي القطري المستوى على البرامج الى الترجمة افتقار •

 القومية الذاتية تأكيد من انطلاقاُ عالمياُ الحضاري

 بين شامل سيقتن وجود لعدم العربية الأقطار بين المترجم الكتاب رواج صعوبة •

 .بعامة العربية الدول
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